CHEFE/ — B

[D-E #l&w| EFERICBIT 5 BERO IO W T
—WEED [Hib] PR 2 KI—

0. XL ®IC

FEREEICISEOAT A, T4abbEk, &, #ak. R, ZIEAEFL wo 7z
HHWDHMEFND S, FIREIE 2 TENS OREZ RS 5 2 & 2 REE S
Moo £ L THRRICBIT I ROMEIL, R, R XOHT 5 EE 2 I LTl 2 3RGE.
RELDBERAN AR EE, BESELINEV) L THL, BFMEEICBLTIE, B0
iz LR ZZPMATH Y EMTH S, RS EIEREFEORMM ABLIE, UK
i 5. EUDICEROFMAE LEZDPH o T2, TReiE LRT LS DR HIfF S
WMELDTH D, BATEF ) oI, WEREHBA, EF LV o LFHEICBIT25ERE
BEROSMZE LEZ T 57200 EMICT X,

AEETIE, EHROFSFM 2R LB &) BEICKH LT, Nida Oz 72 T8I0 R
Ev) Bl e IS, UL LR E OB T, PR ORI EE U T, BROEM 2% LE R
IZDOWTELET 5,

1. BIFROME

FERE X, 5 —SiErMSFEICE X 5 L) | SHEEMICHES ABN L SEOEHR
BORIMIEREICMZ S 2 ve 2 ZICEEIRT2ME LTOSHLWRENLME L TOSH
PHET Do £HUI AL V) BREEZ B LWV ) SREICE SR 25610, A BEIRS L

S ThY ., BIEIFERTAZMOFTEEL V) T LR, Zogae, FROFERMHEICSE
W, A3JEEE (source language). B (3% 55k (target language 33 receptor language) &
W) HEETE SN,

Z LT, AT #E L X, Roman Jakobson OWE x5, FIERICH 1T % Intralingual
Translation (X & Rewordlng) . Interlingual Translation (X 1% Translation Proper) .
Intersemiotic Translation (X% Transmutation) D =% 14 705 L, —_FHHD Interlingual
Translation %1873 . Jakobson DWE X 7-FIFRD =% 1 7 &L, Intralingual % & EFEANDOFIFR
(FHOFREER )T S OREFERENE 2 b b) & L. Interlingual % FFEFEMFERE S L
Intersemiotic % fi 5 M DR (£ — NV AF B OMRLZEBE S, ikl EOMR) &5,

ZDZ EIZDWT, Jakobson HE . KD X ) IZHER T2 0,
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1) SFENEIR. §4bb, Sz rewording 3. Z L IXDFEZ R L FFEOMD
HETHERTHILTH S,

2) SREMBIR. bbb, AROFER translation (X, FEOF T 2 MO FEE THM
T5ZETH5b,

3) FC T MIEIER intersemiotic translation, §7&2bH, B LEZ transmutation 1, &
LIZDRGE I EF TRV G HRROLTICL o TRNT 52 L TH D, 2

TANITFEOESRM & % HfF, BT 201 OB RS2 Lidhv, 21id, A L
W) FREICBWTH B LW FRECBWTY, MEIFAETLIHLTHL, O L%, 3
BEHAFEOBAAMAE L TEWEZ L, HRAFHAELZ R, BFEL., Thikon
THHOSHEEEZEL I EDTRETH 50 L[, Fok M3EE BEEE L CitE, ®
L. ZNCEDVIHEOSHEEGEEL I EPRETH 5,

MEIZ, 20X ) R LSEAL2EMSE T, —HOSHELISERBEZME L, L
Db ZOERBMEEM T OSHERATHMLERM L LTRETI2HE6THL, T4bDL
ZNDFROVEHRZDSDLDTH LD, — /i OFH VM OZFHETHASINLIBRIZBW
T, FERIZSEMIC B k4 2B Z R/NBRICHIH L CRESHEICHAESNS 2 LY
FNb, T LTEHFRMERIE, —SHELMEHEICBVCEMAERMATHETAZ L2 RD
SNADS b, FROMEEZNARDGZEIICH L HED L PAAMICEN NV E V) H
CHEXDBALL TV 5,

29 L-HERE B oS M AR L2 OMEL LY o 72D 7%, Nida O [ By e 2
Thb,

2. Nida O [EhE93HICERES (D-E 3:4) J

Nida @ [#Hy*HIEEREE ] (Dynamic Equivalent Theory, AT D-E Pian & B&9) (3, FH
FEREER, HIcZh @b oE, b w28t Trb A- THRZ Bk L7z
bOTH L, WOHERL, HEEVEEFHRUAZOANMTH o722 nb b, 2OMGHOT
R EERICB 2R L ERE D5, Tabb “SMAfR &vozbIcsE
Baens,

Nida 13, FIFUCIE =D LNV DH B LEZ L, TO—DRFHEFAICVTHT DT, 5
ZONTXOHGEEHEL #MSEONIST L HELBEIBLEZ 28R THL, ~OH
FI3a=Fr—2a VEGROVIHBIIIHT 25O T, BiELOFEOBEERMF—I12% 2% L9 12
MWEHEDOLEEYVIHZ) ETHLDTHA, =OHBHASHESEWLIIFIIIOLDT,
BEFELZOHATHBIN, ZNDVEZHHAOMELFE—DbDOEMEFEIIBNTD
AL D L) LR EAAIRT 2L I EZ S THS, € LT Nida IS THlE, 0
B0 TH %, Nida (ZHEEFFRICHED D 2255, BHFOMRIIELORIIRDONTIZ,

it
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w®dI)FLANE, BRIBFEZEAONAETEREITINETHLET D,
BIENER 25 U A T, Nida® i3,

TR EBFEFETEHSIN TV IAR T E NI o L b HAL X
HELZETHY, TTERNEORT, KIS O i CEHGE L ZHEFRED
WRIET 5 L9123 57 9

LR, TEROFIBO 72O ICNBELZEEICT 2D TIE R, ZOHONBREHOIILE
—FETHERBL TS, ZN% Nida i3 “Dynamic Equivalence (BjRYxfIEER)” LIF5,
2o [ERxtoi]) &, /B /HICE - T,

TROBAL D SNEZEMR L2, b HARTROFEUIEWEET, EXXo
HENEL LD L, AEWICFE CE L 2HE 1B PED L) I2T 5700, HER
WCLR%ZE IS LAERH 9

EEREMFTONTWVD, ZHd, oWz 3, fIfREiE, EFLOF->TwaE
R, BIE, EMEFEOSTHMREHROBEFICTEEIIBIND L) LEHZAETLH LT
HY, TNzEBRIEL-OITE, TTRELZTEIEM L. TOFFE L, HHEN -3 %
OWHRE—HIEY, 2220 0HASHEOMRIIBWTZOHEFOMT % WE I & - THEE
THLEVIEFEXSTHAS,

Nida H& 3, ZORELDHHENBEOHRE [kernel level (B30) ] LIFU, D
FOHFTIRLDER SN HBEOREHEL LTH) o TOERIE, F) 251, =0ty
S DALY EDE 2 )T DM - {LETH ) . Nida D2 ) L7zL3E, Zfitkz A
UAEEMOFFRICBW TR, BOTEERMVEL H5D 5,

Nida OBFIZ, FRRICBVWTHO NS #EL ZRITEMITRL, BIREIIa=r—v 3>
WREOHIZHZ 725 CEIN % b D TdHh -7z, Nida ® D-E Hiwld, KEOKO L) Ic£bsh
By 9

CCTOHFLERTIZOWTHHIL TEB o — RIS, FRBEmTId, BRI LMo S5,
% [JEFE (Source Language [SL])|. BIfRT A2 MIOSiEL [SASiET - HESHE (Target
Language or Receiptor Language [TL or RL])] &3Fb T, #l21E, #EFE» S HARFENOFERO
Yy, YRR [SL] Ta 0. BAGEDSSZA S [TR] £\ ) 2 &% 5, S5O Nida DHER

TIE S\ R TEDLEINTWED, ZOWED S HEGEL, R PRESELRDLL TS, £
2 ZTO [40r] LiE. EEE A OFREREE & EERE, FORIER, THRER. miit. 3
FEDOHP OB E LTOLNVETENDBRR BEEEZRT, B3] L3, EiF A 2B
THIE T T ERBE S, RORREZR T [FR] &3 A ORENSR & E bk
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D-EBMRNEFNL
S €-emeneienannes e o R
(comparison) +
S W BER
(analysis) (restructuring)
E B
(transfer)
BMERHNLPTVE, HEoHLLHBELNIS
Bt E TRY
4//
BIonL <
(kernel level)

FEE, RLZAIMT 272012, ZHRSE B OLMMEE 2 B, FRIER, I E%,
. XHREOHD» S, ZHESIE B OBXOL NV EELET LEERIRET, [l &1k
BIXDOLXVIZE T L LT, HiEl e Tk EA > 722/ S5EE L TORGE, ST
DEGE DO ERME SR, MREEZD2DIHEB R DD TH L0 L) . Fix DO JHGE
EHS LAEDET, ZORLEROIE S RZUEETHRLIEEEZT

FREOERIE, —H B3] OLRVICETHRLE SN, ZZTEROMBRIfTTbND, %
L CZND BRIk, BISIEFEE O L Vo 2 0EREEOBERIZ L Y, FFED 5 %%
BRANCEEI TON, REMICHHEE T IRFICBOTED L) 2FGEE 4T, thed
D &9 HEBEATHAT IR S FREOBERARCRIEA, HIZZZZTREALNE X
vyE—=VICHBETLELDTHINERETLOTH 5,

Nida OHFHOW#EE, WROEEBRCTEL LEGELP S L ZAESHEN, S b T L /-4t
Kee BRROBBEOMSTZ | [0 (kernal level)] &9 FIFETHOLNICL, 2200 HHEES
NDIDPRLTH D EEFRMNTI-ZLTHD,

COZkE,MICAEEE BEEOOOREENIIELTHL, FNEN A SEICE
TAEHMESE (A) L L. BEECBIT2ENRMEEY (B) & LTEOBRMEZREIE. KD
£ %B, ZOWE. AGEE BERENLHRT 2RNTH L LIRET 5,

(1) B TR 2361 S 2 5
ASH >
(A

i)
el

il
aul

Y
E3

=B)
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Q) FFEPOSELERMETHEHT 256
ASHE > BSik
(&) > (&)
Q) ZABTHEIIBVWTSELERMS LB IR 256
ASRE Bk
N - (B)

Nida OHGGIE, (3) DHEIIBWT, ZOHMP OB LiGEE EA N T 720 D)% %
HLEIY ERAZZDDIMBAE S v, 29 LT, BAL D DARFLEIIE S S Nida OFIER
D, EBROFFRIEEICIDHENE Z LI A, #1Lid. Brannen DS AZIIAF =D
(DA R, BILAOR L BUCGREZEORRY I2b 20 FEF % /D Z L HRD, B
OB EFRIE, D-E Bims ., 2ORHOBIBERL 2 Lrtiks, BILIES D [EEH
ROBESR EHER] (BEFF . 1989 4. 57-59H.) IIBWVTIHRTWES K912, EROBEEF
RO, WRELETVIRIZL 0T, ZBESHTH L HAE L LTHRLRETRZIT AR
LNRTVEDELRS>TWD,

D-E BBV B I oMFIE, BEEOMBREZ R KRICE TZORTITHED A,
SHSHTHLHARBORIL LTH L2 XARBEEZLHFT 2055 FILITE R Wi R
HER) AR L E > TWD, TFNICLY, HEMAREELLTD
GHRNRTVHEDELR->TWD,

3. BFRIDEIER & D-E B
3-1. [Hith] DR

BRICBWT, ERONE S 2SHEICR 5 D08, FHOHRTH L, 2o kizonT
LITLITHY) EIFS N2 08, BHEOHEN & ZDORRTH 5,

I TEOBI BHIZH THIz v,

R A LK D ET

1) An old pond
A frog jumps in
The sound of the water. R. H. Blyth il

2) The ancient pond
A frog leaps in
The sound of the water. D. Keene iR
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3) A lonely pond in age-old stillness sleeps ......
Apart, unstirred by sound or motion ...... till

Suddenly into it a lithe frog leaps Curtis Page iR

4) A quiet pond
A frog leaps in,
The sound of the water E. G. Seidensticker #

BEDOZOFELEPIOTERIE, MANZLOETED S L, NTRANTLD 140 IS
Db, LT, A b I I EIFAREFBNICER S I LI, ENDHELDOFFO S A F
IALREFELEMABZZONEVIEDTHEEN) T ETHbD, MFITHNIL TV &,
Zzd, FIEGEO (Wi 133 2 GEOREN ST TIZEOLEEREL, $7229) L7
FiHRGEOREE &) I, &EO [KkoF] ICEZ2FTHMETH S, 22T, Emil
Motei 25477 572, ZOPAOIFRIC BT 2EEOMAET 9 2 BEIC LI 5,

(] O RUANZER [®] Ok
old 71.0% pond  92.5% i d W 20.9%
ancient  12.1 pool 5.6 ! 15.2
quiet 3.7 lake 1.9 arw 11.4
silent 3.7 tIzaor 104
mossy 3.7 v va 9.5
Z DAt 5.8 - m 8.5

< DAt 24.1

M| DR [RUSAE | OFR ko] OR
frog 92.7% jump 60.0% sound of water /water’s sound 36.2%
bullfrog 49 leap 20.0 splash 20.3
froglet 0.8 plunge 12.6 water’s noise 6.2
batrachian 0.8 Tof 74 < DAt 37.3

metonymy 0.8

Z OHEEHE. Motei 2% 140 FOWFRBI %GBT R 072 b DIZHES {, TOMTIE
M ] &) ZFNCxT L Tld, 20525 1 I 2 IR B & v 2 EAREEIC S N5 A,
Motei (L HE5AS 99.18%., #EE2AS 0.82% L HI L Twb, F72 [RUAL] L) BETICON
Tid, BUETE 86.3%, B2 13.7%, BRYEIET 99.0%., BFAVENE] 1.0% &\ RS i Tw
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%o

3-2. [&it] DA

INHOFFEIZOVT, BFEOHOSAFI XL EWIBELS, [Hith] OEROZ YL
= HRTw <,

1) &, i) 2% “old pond” ERENT WAL, LarL, THIIREWRFELZE SR /272
FObDTHY ., ZORFEPHHEONDLLRITFEFED T LIIRE G, % S5, “old
pond” &\ FEDSHRT 2.0510F, (i) &) GBI A IS S & % HBUR S JAE & 13
ERHOSDENRSETHE, 2D LIZOWT, MAEIAL, The Japan Times 281 %
John Haylock D&EFFF 2 HY LIF A5, KDL H IR T2,

[HARANDHMIG LTI A A=Y EidEY, FCRAD ZiUE, BRI LN
KHBWL T EATLKRPEE o725, LWV AT T AT %RIDTHL, B S Rk
BLiZHoTEDLD, BELITIEL, LWVIHIAA=TITELS L D] W

2) D3 [iith] 12 “ancient pond” 24 THNTWAHS, it o] oETH 5,
ZO70, BEPMIPDPEAFENTND L) B, KEOEMITEVOGR 2R S, FLo
TAFIZXLRHFMZZ DB DTIE RV, 1) X 2) D “old pond” X “ancient pond” & 29
FEREOAWY) S 12oWTid, BIE EME D, s F 9, PIFERE Y, SOfkE Y, E G 147
VAT v H = HE B S FEEROREE LT\ b,

3) DFBAIE, BRI OBE I NS LEESETHNT L0 TH Y FHHEE & v o 7ok
BERD%EV, ZD70, F#Y) XL L) mb REE V) G THEXOFD X9 %227
PEIRLONT, ZT ELFEPNAROMLEEH LE-TLES TV,

4) OEAITFERIMET 5, [Hith] % “quiet pond” LERL72D1%, Nida O FET 2 BHxf
JISFRBGR B L2 FETH Do ZHIEILDFED LG %, Mk D 7215 Mia £ZBEA TR L
BR126DTH L, Miw AT ] 12572535553 “old” Thb, LirL, 20
PRAGICI S [t 13, HIZZ2 ) L2o#BZE<2 b 0TI A, ZORMEREE LT
WG SNE HBER LR D DD TH D, £ LIEMAREOIRE L VW) M2 5 B84,
Z 2T “old” & 0 b “quiet” A, JHLE LDV AMAEZ HFGEE L TEIRSNELDTH %,
Zg, TEBEY OFRTH % “old pond” 1ZZDWEFELO [ LIZEAMIC 4 D152,
— /T, 9 LIZEEMMER 05 %M LI L7z “quiet pond” 2% [THil] &&flizdDE LT
BESINLIDTHL, 29 LIEEIZH, RADVSEORBR LT LR LR D
SR IRZ DD TH D,

COPAIIBIT S [Hih] L) EoRO LT B OLNVIZETEHEET L, L
THOERN LT EZMEIICLTVWIOTEENWI EDBHLRTH L, £ II2iE, BRO T
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TR L OFD— DB L TRBENIMEZRETED, bDDhiEhvolz, B
EEABLTELONZBERORNOPICBIT2FHEAC L O— KK, FE L EHORA.
ZLCENISHT 2 ML EBOWRDSBEYILT OO0 TH Y, [Hil] Lv)nizz) L
HHDOBDBEETHD, FNEFHLWIMTL 2720 Td %, [Huit) Tz s %z
Vo [HHW] EWIEAEIL, 29 L7eEToORPADLENEDTH S,

HEDO ZOMORRICE L T, 2BMEZROBLIASHEAKIMIRD L9 1I5RRTW 2D,

N3

274

“SED L FHATHYERE (5HVITHE) 725 I L > TORHBOMIE
., HDAD % A BFFEDREH,S TlER (. FSXHMZDLDONLELTVDED
ThHbo W, HWMHETH 2 L Vol id v, HibATEEIZE > THEKD S D
DER oD, WEISHBUINORIZ O L hilid b DERICMHIEE R L7z7
DTIREVWOTH 5D,

[ m&]

REWEE [Hithe] VoD 2s )0, ZOHE, Wik [BB] LT3
ZO [R] BRAEEKIZLoTED L) LEEFHLDTH A ) 1o ZOBETIL.
M E RO LD 5 WVIFHERFERPL E VLT, TNERHEDFEROKRA ¥ M T
LNEFSTHDLEDTH A,

2O LTHBOERIND L, SOPMICERSN TV L —HOHRFIE, ) Tk
%o AGAEOMREZ D) HIF T2 Y OMBOBAL, £ I hbEE S
TLBDTHb, BEOHFWMLEE ZOEHORRIIBIILERLZDOTHL, 2D
T EFHENICEA, EFHIEZOHMBICHEE LD 5N TVDEDTH L,

FRENEMET S L1, BA FRZOPMOERICEL 515 &4 F 3 X A DStk
DRIMOIEM % . AR, FHERMORIIZE2bDTHD v BAAD. KDL I
BTV,

MR EEE &3, Hith S, i Sl KOFER KDY, HehEnE
NEBZDb D, EFOLD, KOFZOIOERY, Lid, BIBIKEYT D FEE
HZEDOL D, HEZDOLD, KOFZFDOHLDLL) XBMESIDTHL, 2D
Bt IROFIOWER it . KOBEPBEEELALFLRML T2 R 5DT
E72 <L HMEHEIS ThbMDPHADSH LI HICHLZ LD TE L E DM TIEZR
W], ENLOMEGALZEBH ZMTHY, LErdEB, [F] 25202,
DS (R %2 L) %%) LohitihoTdh b, Hith BN EHBTH L, L
)T, HHICBW L BRES DIl ko7, HIVRFAE=EEL L7722
ERERL TV, COEHREM/E ZITHEICE > TDORBULR DB, Al
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SN, FLEEASD IORBIRZOLD, FHLIDOIDIILRYELDTHAH,” W

o T, [Hitl] OFD 5 A F I AL &2 DOERE HRARRIZFEFED T HITED T 724ER, £
M2 RPN 2 B EHR 727217 D “old pond” 75, WAHAEMDTIL & il 72 “quiet pond”
EVIFRENOEENR LN, 29 LIZREEOEREZ £ 4 Nida O [ BRI ICFRERR | ORF
BOERIMZ 5 Hv,

4. BIERIC &\ B BRRD (it

FMHCHE I, EFENEBUIMEL 204G LTwh 70, Mo CTHRsHETH L, 2
MUZDWTIE, §TIC Jakobson W 28 SEFIZ BT 2 H AR L FIRROMIE 2 5, KD X9
IZIERTV 2 (FHEEER) o

Wi, HHVIE, FUEMHT, BEL IV IEMAMETE 2T, HEE
paronomasia 7%, FFNZEMICEI L, £ OS2 b DIZELREN-H DI
&, BHOREFRE, FFEb, AWETHL, —2OFMDSMOFENDOSFFHENILE
Thi, o, —SEPOLMOFTENOFEMEZE THI, H5VIEREIC, l
DEMH S TR, FEE . WL, BEANO, =D DR A ERD S MO F SRR
M CThi, TRELDIE, Z2LAEN LT Th b,

HL NS D E T YA “Traduttore, traditore FFRH (13). KFHE" 2d LI
“the translator is a betrayor #FRE XL Y HFETH L7 L\ YWEEIZFR L& T 5 &,
COMESATEA Y ) TEOEN 2O ZOHENMELZ T XTESTLE) 2 LICR
590 2B, bUONERBHMWEBEIGESNT, COKEL b LIIRNES
LA, EIV) Ay e—VORRRE LD, £ WIHMMEOEY ) FX D& w
IEMICER SRR BHTHH ) »

(v
e
4

Jakobson ® ZOFHEE, FR L V) BB S OFIFRA RS A LLICWEL b0 L b
S TWh, TITRIEFMOFRE ZOBN LIF724, STTHELZ>TWD I LI, IR
DHFIZBWTHBORSFE LTHORE, BRTEZETHEMICSHERATELELD
MWV HETH 5,
INFTRTELLIIC, FIFIEEICEIZ K DHIRIFAET 5, 2 LT, FaBlZiZENIC
P &M, UL O ADTAE L, FFNI > TERMASR SHEOFHEICE
WS DOREEZIT D, bo L HEICE 2T, HFEICIIHEFED, AAREICIRAAREOE
BUHE) R L. ZNICHBET 2 BERM R H 5 —H T, ZNOFHLHE5F Tl sh
BELOD, HEWEPLIEFOLENELCEHENEETLE V) L ThHb, £DOKM,
FRESE L 13, 29 LIMBEN L WHFRAOSERIL M) BRiltat, © 2T
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EORBARLERMANEWHSIEOLN LD E VI EEIME S v, ZO8EE, EEOEHR
FKYOB\EHF L Vo 2 FHEIHED 2 L12h) , 2> TERBS RO Z AL L
TV EWVIBEPHELICLTRONEZ LIRS,

72720, 29 LB EOBITIZ, ZAPEMIEr SN AL, HEICHT 2RE
WETHRETLILELENH )., L2008 RH2 51 E, #IRET2 ) ABICEERO
IBI—EENTLE > TS, 29 LRI 30k, ZRITER 2 HED—D—>D
A, BFFRICBIT 2B v ) BRI R 53, £ TORGEIEZOEREESL Z L TL2EK
ShEL VY, ZLTE) LATIRRIEEZ#H L C LTV BERO—2H, Ffli s EHROR L&
v FFMEEORMD D SRt T CHEERICERSNIBED /2D THL, Thbb,
EMAEREI—RMTHLNE VI ETH 5, BIRE IO TEIRE L7 AH OB
RTOBLTHY, TNEEADLHAIHFELEFS S, SHlLHEAL L THFIZEZ SN,
NOMFNZBUE T 2 EEOWR VDO TH L, FIREIZ, 29 L-EKROBBEIC, oL
OFEGFI L) Sl CHIE T 2 EBENAMELHTALNELTWLIDTH S,

ZLTEREZZET 25 EAGD ., BOTHMEN L TFRIZT ER Vv, SEIEIEANLER
REYOHRE LT, AEDPLHICBVWTH LTV ALHL2MEN 208 E2 V(2 HEAT
oo FFEREDFEIC. BANLZREZLEM LR L TWD ERFEC, £9 LR 20
SrERbLLTWVD,

5 BTV

ANEPSELEFT L L) BRI, SESED L TV LHRICHET 5 H#IC & > TEK
SN, HEFE- T2 ML HOE I o T2 MR, FICZZOFES R LRTHE
HFRTONFGEYE DMFH AL SE LI L TRLTEODTH L, F-AMIE, FEREN
NEDLTVSBARW NS TEEZODDDOERZHML TWEDOTIEZR L, Hawn
OIS R A @ L THEERE L TV A D £,

INFTHMEL B SLDRFII—D2DILTHL, ThbbEFL, Fik, HXOFOE
RBEICx LT, a2 b o THMZARGE. RLET2hE0) BICHZ ZRWIEEL 20
FEELTOREODH Y FIZOWTThHb, 2061 LT, [Hith] ORRICRLFFEOERD
FEMER, ZOE%E LT Nida?® D-E B IS F Ko7z,

FERICHED 29 LRI W T, M HITHEKREKIOSFELZGIH L 2A 5, “society”
DFFEDOH % LT T, KDL IZFE-> TV b,

“LA L. society OFIFREEL LT, [HhoW] 258 CTH 5, [ 258CThH 0, 13E
BBENTHL, ERITEZ D, THEGEIZBIT 5 society &) BEOER L, HAE
FEICBU L THH] 2 [Htod] bw)FHEOEKREF, RLTHLETEZ WV,
society D& L, THRE 2 [Hod] OM&L25E) DTH L, i, [Ha] L
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IS, T 2 [Hod] LIEFACTERV, [HE] IEESHETH Y FYL
FoNLEDEETHL, WE ST THINEL L LB AV, [HEH] £
[t ] (X, OFEOSEE, HEETH L, [HEH] 2 [Hhod] (213, S0 555
HY ZOFEMNZ, BIEOESLHEORIT Lo TwD, [Hha] &, [t
] 2 [tod] Eo@ENE, REMIC, HLWSHELLI LWEELDEWTIIA
Vo, FiUE, (EONAFEL BROFIAEETELSELDENTH D,

Z LT, [#2&] & society &b F72, MLUFETEZV, BIGEE ZDEEE DM
FRix, REVIEONASEL, BHORICESTELTELOBENTH L, (EHNT
S Al 3, BHOBICE S TEFE society 1L o TREONLNE T, HIZ
EARBEVDOTHLD, bbAHA, [H14] 13 society DFIRRGE L L CEBMICIES N7

BETHLPL, BROLETLLIHDL 0, 25, SEE, MREThefEh L
ADBEHDEY 2B b DTIE R, 2

ST MIREFIE (EoN/-5%] L [BRoPIlAESTELSE] vy RHAEZH
W, FIFROZAESEMIBTLZBICOVTRRTWADS, [FBEOPIIES TESHE]
CiE, [EGOFIZEE LS| Thb, ZL T, BROZSASHEMIBIT 230bmw, 4
P ADHIIH > T, £ CTOEFGORIIEE L7 THREOPIZAEEZTEFE] THIER
RS LLENRIE, HIROSASHEMICBYTREBY 3200 ET5L ) EN
RUETLREEIME S VO TH D,

FmHT7 I, MROE) [BROFIEXTELTE] L) lasr [FRE] &L
TR ROFRIZIBRT W5,

TEREEL VI DD, BEHRATELZLDOTHD, £ LTONALADED
HMEo ENFEFETIREDOL R VE W) HRFEOHKIE, BHAGETIRED S 2 WIEED
BEnd, 2L 2uldnvidsTtds, 59 F TR, TREEREDEN
EWEE-o Twh, HRADHRVEFIC, SEOEVEE- S VBT LI L ENAY
T32=F7—2aVilOBPFEDTHo> T, BN ICHAEL LFEORRICHL
DEH)ETHEZHIT, AAILHRATHEL L LBVRENODLLDTH L,

F12, AROBIEIC ST =S KOS~ 2,
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1 Jakobson, Roman. 1963. Essais de Linguistique Générale. Paris: Editions de Minuit. 79.

BFEXXIILTo@mY) Th b,
“1) La traduction intralinguale ou reformulation (rewording) consiste en Iinterpretation des signes
linguistiques au moyen d’autres signes de la meme langue.
2) La traduction interlinguale ou traduction proprement dite consiste en I'interpretation des signes
linguistiques au moyen d’une autre langue.
3) La traduction intersemiotique ou transmutation consiste en l'interpretation des signes
linguistiques au moyen de systemes de signes non linguistiques.”

2 JIAKHERAE. 1978, [ SilY) A9 985, 57-58 H.

3 Nida, Eugene./Taber, Charles.Brannen, Noah. 1969. The Theory and Practice of Translation. Leiden:
Published for the United Bible Societies by E. J. Brill. 12.

FEXXIILTo@mY) Th b,
“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.”

4 WEHFELC/THNRR 1973, [FIR—HGR & FEBE] oottt 14 5.

5 REHFLC/IDNNERR 1973, TRIRR—BH5R & FEBE] Droett. 218 H.

6 ZoOEXKOWHIZ, Nida, Eugene.Taber, Charles. Brannen, Noah. 1969. The Theory and Practice
of Translation. Leiden: Published for the United Bible Societies by E. J. Brill. 33. T® 5 %%, £ Z Tl
TEMICRHBER & Vo BRI ST, < T THROBRETMAIIRLZEDT
HY ., ZOBA XL Brannen, Noah. /IREFHI. 1988. [HEEMNFIFROTTO] NV - TL A,
161 IZBWT L) BARMICEM SN S, 8> T, AARTHW /A MY Brannen, Noah. IREH
1. 1988, [HERERIEIRRO T30 ] NNL - T LA 161 HRSD5IHTH %,

7 WUBERA IR AR 1973, TRIRR—E & S2RR] AFSEAL. 39-40 H.

8  BILFLA. 1989. TEEFRO B & BUGR] BEH .
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PERERER. 1987, [YEREHER) © & 2 FOIEDT) | 4 A4 < Vi, 248-249 H.
The Japan Times, Saturday, June 11, 1983. 10.
I T O ) Th b,

“Old pond’ in English might suggest a stinking body of water, black, weedy and stagnant, while
furuike brings to a Japanese mind a picture of an attractive stretch of water surrounded by moss-
covered stones, fine trees, and green rushes and so on.”

IAARIEGA 1984, [HeRRT LV F =D LT IHA 7= 7 = 2 — AH. 87-88 H.
e EAE. 1975, [FER% 58] UG H B pp. 81-83 H.
BE #1980, [FIRR & ALORL G ALEED T I 2 =7 — 3 3 ¥ ] BHEF. 56-59 H.
HEFENE 1994, [RIFREF 2 2] =4 219-228 H.
. 1978, [RIRROFEM—35 & 90— BASCHEHAR. 209211 H.
E.G. FA T AT v — /WM B 1962. [AAKGHS LWERID S5 HGHS LRI HAE.
210-211 H.
SRR, 1967. LB B 2R ER] v 7 V— 1> KENER - %IEREZR. 1967. [< 27 v —
INVERERD YA OV IR, 232-234 H.
ety 21980, THIER & fboit i XML& £ED I I 2 =7 — 2 3 »] BEERE. 57-58 H.
Jakobson, Roman. 1963. Essais de Linguistique Générale. Paris: Editions de Minuit. 86 H.
FEXIILN T o@E) Th b,

“Le jeu de mot, ou, pour employer un terme plus érudit et a ce qu’il me semble plus précis, la
paronomase, régne sur 'art poétique; que cette domination soit absolue ou limitée, la poésie, par
définition, est intraduisible. Seule est possible la transposition créatrice: transposition a I'intérieur
d’une langue —— d’une forme poétique a une autre —, transposition d’une langue a une autre,
ou, finalement transposition intersémiotique —— d’un systéme de signes a un autre, par exemple de
P'art du langage a la musique, a la danse, au cinéma ou a la peinture.

S’il nous fallait traduire en frangais la formule traditionnelle Traduttore, traditore par «le
traducteur est un traire», nous priverions I’épigramme italienne de sa vasleur paronomastique. D’oul
une attitude cognitive qui nous obligerait a changer cet aphorisme en une proposition plus
explicite, et a répondre aux questions: traducteur de quels messages? traitre a quelles valeurs?”

NIARTERERE. 1978, [—MSREE] &9 9HE. 64 H.

ML #1972, [RIERGE O] RBCRS S 2223 H.

AT 7 3.1975. [355R & HARR S8 L KBl ] prgert il 174 H.

= 1972, [BFGRHE A E— B o2 8—] THHSH 5% JRto CoT) 1972 4 7
A, KRIBEEE)E. 6 H.

Murray, G. 1909. Aristotle on the Art of Poetry. Oxford: Clarendon Press. 5-6.

I T O ) Th b,

“To understand a great foreign book by means of a translation is possible enough where the two
languages concerned operate with a common stock of ideas, and belong to the same period of
civilization. But between ancient Greece and modern England there yawn immense gulfs of human

history; the establishment and the partial failure of a common European religion, the barbarian



invasions, the feudal system, the regrouping of modern Europe, the age of mechanical invention,
and the industrial revolution. In an average page of French or German philosophy nearly all the
nouns can be translated directly into exact equivalents in English; but in Greek that is not so.
Scarcely one in ten of the nouns on the first few pages on the Poetics has an exact English

equivalent. Every proposition has to be reduced to its lowest terms of thought and then re-built.”

25  fRHEVEAE. 1987, [fRHEAEE EHA) CEHK 32 H.
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